
NOTES AND DISCUSSIONS 

ARCHILOCHUS FR. 119 W 

DOUGLAS E. GERBER 

HE SCHOLIAST on Eur. Med. 679, aaKov te r6v Xrpopxovra lrA) Xvaacu r66a, 
says that here askos is the equivalent of gaster and then quotes Arch. 
fr. 119 in support of this meaning: 

Kai 7reaoev OprjaTrrfv ear' aaKov, K&ari yaaTrpl yaaorepa 

rpoafalXEipv jr7pobs re .rlpoTs. 

The Euripides passage is obviously an iambic form of the oracle reputed to 
have been given to Aegeus when he consulted the Pythia about his child- 
lessness: 

aacKOV T7' 7rpovSovTra 7robaova, ekprare Xa)pv, 

ILi XVaT7s, 7rplv es &Kpov 'AO6rvalwv daiKl7a&. 

This is the version given in Apollodorus 3.15.6, although in one manu- 
script and in Plut. Thes. 3.5 7r6oa, ,Aya replaces 7rosaova, without, however, 
any change in the meaning.' As the scholiast on Euripides states and as 
the sequel makes clear,2 both 7robaova and 7r6oa serve as a double entendre 
for the penis.3 It also seems clear that in the oracle askos is a metaphor for 
the stomach, but there is less certainty about its meaning in Archilochus. 

Most translators either follow the scholiast and render askon as 
"stomach" or simply retain the literal meaning of the word, although it is 
clear from their translations that they consider it a metaphor for stomach. 
Scherer, however, states (without any supporting evidence) that 6paTrriv 
and aaKov denote "die mannlichen und weiblichen Genitalien,"4 and West, 
with similar brevity, claims the correct translation is "be the labourer 
falling to his flask."' 

Those who understand askos in Archilochus to be the equivalent of 

'For the different sources who cite the oracle and for the variant readings, see H. W. 
Parke and D. E. W. Wormell, The Delphic Oracle 2 (Oxford 1956) 48. 

2Aegeus visited Pittheus, ruler of Troezen, before returning to Athens and the latter, 
discerning the true meaning of the oracle, caused Aegeus to become drunk and to sleep 
with his host's daughter. The result of this union was Theseus. 

3In Epicrates fr. 10.5 Edm., XaXa ?r68a, there is a similar double entendre involving 
"penis" and the nautical term "sheet." 

4A. Scherer, "Die Sprache des Archilochos," Archiloque (Geneva 1963) 96. 
6M. L. West, CR 20 (1970) 149. Since he does not elaborate on his translation, it is 

uncertain whether he sees here a reference to sexual activity or to drinking. 
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gaster have the support of the oracle and the scholiast on Euripides, and 
such an interpretation is at first glance attractive, especially since the 
equivalence of the two words is elsewhere attested. We see this, for 
example, in Ar. Ach. 1000-1001, 6s 6' av KT'rn I TrpcJTraros, &aLKOV KrTaolqbvros 

XrCTerau, on which the scholiast comments, cWs traXL Kal Trpoyaarwp 6 
KTrj7a,Lf)v aK7rTe7Talu, and in Antiphanes fr. 19 Edm., TOVTOV ov | Ow' 

olvo4XvyLav Kal 7r4xos ov oaro s ' aros aK v KaXovaL vivres ortx'wpLoL.6 The chief 

objection, however, is the tautology which then results in view of gaster 
which follows immediately in the fragment. This tautology might be 
partially removed if askos were taken to mean "pot-belly," as the examples 
just quoted suggest, but there remains sufficient similarity in meaning 
between askos and gaster to give one pause. 

The scholiast on Euripides, after quoting the oracle, adds UaKoV o3v r7tS 

yaarpos, but a little farther on, immediately before he cites the Archilo- 
chus fragment, he gives a slightly different explanation, aaKov Trovvv XeyeL 
Trv 7repl rTv yaoarpa rT7rov. It may be that by this vague periphrasis the 
scholiast is indicating that he understands askos in Archilochus as a 
metaphor for the genitalia.7 This meaning seems not to be attested else- 
where, but the use of similar words suggests that it is possible. Wine can 
be used metaphorically of vaginal secretion8 and various vessels or con- 
tainers can denote the genitalia. Both Gow and Dover, for example, 
suggest in their commentaries the possibility that 7rrpa, "leather pouch," 
in Theoc. 15.19 may be a metaphor for the pubic area,9 and West's 
explanation of Arch. fr. 46, bti5 aUvoXvos es l'oyyos, as a reference to the male 
and female genitalia is attractive.10 Another vessel which can have the 
same double entendre is TpvrXLOV (cf. Ar. Eccl. 847), and I suspect that other 
similar examples could be found. 

The meaning of 5pOarrv is no less difficult. The scholiast explains it with 
the words SpacavTra L (bpa&ovra rT Schwartz) and commentators have 
attributed a variety of meanings to it. We have already mentioned the 
proposals of Scherer and West, and to these may be added Kirkwood's 
"and to fall upon her slavish bag,"1 Tarditi's "e cadere sopra un otre 

6Cf. also PI. Symp. 190d. 
7It is perhaps merely a coincidence that topos can denote the female genitalia (see 

LSJ s.v.), since otherwise we would expect vir6 rather than 7rept, as in Longus 3.11, 
rda vro yaarkpa. 

8See M. L. West, Studies in Greek Elegy and Iambus (Berlin 1974) 142. 
'Cf. Arist. fr. 273 Edm., T6 6i wopvelov KVXXov inrpa. 
1?West (above, note 7) 142. Although there seems to be no other example of a&yyos 

referring to the genitalia, the word denotes "womb" in Hippoc. Epid. 6.5.11 and 
"stomach" in Timotheus fr. 791.63 PMG, and crowXjv signifies "penis" in Sophron fr. 
24 K. Cf. also aitov in Eur. Cycl. 439. 

"G. M. Kirkwood, Early Greek Monody (Ithaca 1974) 41. He states that the word 
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eccitato" (fr. 112), Adrados' "y caer sobre el odre dispuesto a hacer algo" 
(fr. 205), Edmonds' "et impigrum in utrem cadere" (fr. 72), Lasserre- 
Bonnard's "et me jeter sur cette outre ardente a la besogne" (fr. 90), and 
Treu's "drauf zu wildem Tun sich stiirzen" (fr. 72). As a glance at LSJ 
will show, the word is relatively uncommon, but the basic meaning is 
clearly "doer" or "worker." No other example seems to occur of drestes 
in a sexual sense, as Scherer proposed for Archilochus, but the use of 
drao and the analogy of similar words make it highly probable that Scherer 
was right to interpret dresten as "penis." The verb drao is several times 
used of sexual activity on the part of the male, e.g., Anth. Pal. 11.225.1, 
i KXlv71 rTaaXovs XEL &Uo, Kal 6vo bpGvrcas,2 and various forms of ergon have 
a sexual connotation: cf. epyaarpltov "brothel," ipyaala "prostitution," 
ep,ya7rL (Arch. fr. 208) and epy6aVluos "prostitute," ipyov "intercourse," 
and Headlam-Knox on Herodas 11. Cf. also 7roveotMev in Arch. fr. 42.2, 
where sexual activity is almost certainly being described.13 

One further point remains, the relationship between fr. 119 and fr. 118, 
el yap &s iol yevoLro xetpa NeofovXrIs O&Leyl. Elmsley was the first to join the 
two fragments and several scholars have followed suit. From the view- 
point of syntax, the combination is attractive, but in the light of the 
interpretation given above of fr. 119 it seems unlikely that 119 could 
have followed immediately upon 118. Lasserre (fr. 89) combines the two 
fragments, but argues that xeZpa is the subject of the infinitive, thereby 
enabling OtyeZv to take its normal genitive and at the same time giving the 
verse the coarser tone required by fr. 119. Others achieve the same effect 
by emending xeZpa to xeLpi (Elmsley) or XeLpao.L4 Lasserre's syntax, though 
possible, is rather forced, and the objection to Oryyavw governing an accus- 
ative is not valid. As Campbell points out, the accusative follows this verb 
in Alcm. fr. 58.2 and in Soph. Ant. 546 (an additional example occurs in 
Anth. Pal. 12.208.6), and the accusative may have been written "to 
avoid using two genitives."'5 Frr. 118 and 119 should, therefore, be 

"probably means either 'runaway' (that is, slavish) or 'hardworking'," but the equiva- 
lence of bpraTrS and ppaTrerrls apears only in Hesychius and only one example of each 
of the words 6pr7arrjp and 6pfTans in the sense of "runaway" is cited in LS7, neither 
before the Hellenistic period. 

For iTaror in an obscene context cf. Ar. Pax 885, Machon 257 Gow, and Anth. Pal. 
12.206.2. 

"Cf. also Anth. Pal. 12.210.1, 12.238.4, Crates fr. 21A.3 Edm., Longus 3.14. 
"Cf. Hor. Epod. 8.19-20, quod ut superbo provoces ab inguine/ore adlaborandum est tibi. 
1H. Della Casa, "Vindiciae Archilochiae," Lanx Satura N. Terzaghi oblata (Genoa 

1963) 107. 
"'D. A. Campbell, Greek Lyric Poetry (London 1967) 154. Fr. 118 suggests to me some- 

thing of the same poignancy that is present in Eur./A 471, &aeXa7, 66s ,lO& 65etars Tr7 ar 
OrYeVZ. 
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treated in isolation, the former referring to the time before the engage- 
ment was broken off and the latter not necessarily referring to Neoboule 
at all.'6 

UNIVERSITY OF WESTERN ONTARIO, LONDON 

A NOTE ON PERICLES' LAST SPEECH 

H. A. SHAPIRO 

IN HIS LAST SPEECH, Pericles urges the Athenians 

levat... rots IXOpoTS bAoboe Ai c povatzartL 6vovy, aXXa K Kal Ka povp'aTt. acXria 

JAhv yap KaL a&ro6 &alOaeas ebTVXOV Kal 5eltX rtl eyyLyverat, KaTacQpov6vrfs 6 6os 

av Kac yv'l7 T7iare iT rwJv EvavJrlov TrpOVXeLv), 6 Ijrilv VcrtPXeL. Kal rTvV To6Xav 

arob rjs 6b.otLas TrXrls 7r tSvveais (K rTO VTreippovos E XvpwTepav vapExeraT, ?X7r8i 
re iaaov 7rLTrebeL, s ' bp ix, s {'v r a8 dpr r' liarapX rwvs, sp a rv apo v, s 
lefBaworipa X) rP6voLa.1 

"It is all very elaborate," says Gomme, "but not so obscure as Dionys- 
ios, Thuc. iud. 928, thinks and as some modern editors have made it."2 

Nevertheless, though Gomme explicates clearly and in detail the sense 
of the passage, I think he joins other commentators in failing to discern 

Thucydides' unorthodox and original technique of persuasive definition.3 
A closer look at the passage will, I think, show Gomme's uneasiness about 
the treatment of KaraOp6pv7ats here to be unwarranted.4 

After the exhortation to face the enemy r 40povfj'arTL uovov, &XXa Kal 

"6Several reviewers of Lasserre's Les Spodes d'Archiloque rejected his combination of 
the two fragments: cf. A. Colonna, Doxa 4 (1951) 78, A. Lesky, AAHG 7 (1954) 10, 
Q. Cataudella, Paideia 11 (1956) 63. A similar objection was already made by O. Crusius 
in RE 2 (1896) 494. West (above, note 7) 131, however, feels that frr. 118-120 could be 
combined, with the Wcs of 120.1 answering the os of 118. 

'Thuc. 2.62.3-5. I follow the Oxford Text of Jones and Powell. 
'A. W. Gomme, A Historical Commentary on Thucydides 2 (Oxford 1970) 172; hereafter 

Gomme. 
JOn "persuasive definition" cf. A. W. H. Adkins, Merit and Responsibility (Oxford 

1960) 38-40 and C. L. Stevenson "Persuasive Definitions," Mind (1938) 331 ff. It should 
be particularly noted, however, that according to Stevenson a persuasive definition gives 
a word a new meaning "without substantially changing its emotive meaning" (331). 
When Thucydides redefines KaTar p6vfaiLs, as we shall see, the most important change 
is the one that takes place in the emotive force. 

I4n commenting on another passage he remarks, "It would be juster to complain of ii, 
62, 3-4 as a meaningless play on the word KaTraqfp6fvrpas" (1.417). 
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